
©
 2

02
1 

Bo
n 

Ve
nt

ur
e 

Se
rv

ic
es

, L
LC

 

And the crowds 

that went before 

him and that 

followed him 

were shouting, 

“Hosanna to the 

Son of David! 

Blessed is he  

who comes in  

the name of the 

Lord! Hosanna  

in the highest!” 

PALM SUNDAY 

Passion of the Lord 
of the 

─Matthew 21:9 

 
SERVED BY: 

Parish Administrator Fr. Łukasz Iwańczuk 
Parish Trustees  Zbigniew Surdyka 
    John Bonsiewich 
Parish Secretary  Patrycja Grochowska 
Organist   Dawid Perkowski 

   
 
 
MISSION STATEMENT   
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman   
Catholic Church is to nurture our community in love  
and selfless service to God and our neighbor under the  
protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin 
Mary and Holy Father John Paul II recognizing  the 
Eucharist as the source of our Christian life.  
 
PARISH MEMBERSHIP   

To be considered an active member of Sts. Cyril  and 
Methodius Parish, every family and single adult must  be 
registered at the Parish. Only this way the Parish  can issue 
documents, e.g., a letter to be a Godparent  or sponsor. If you 
would like to become a member of this  Church, request the 
form, fill it out and bring it or mail it to the  Parish Office, or 
place it in the collection basket.  

 
 
 
 

 
 

March 29, 2026 

SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
ROMAN CATHOLIC CHURCH  

215 Hill Street, Boonton, NJ 07005  
Email: stcyrilboonton@yahoo.com  

Website: www.stscm.org  

Facebook:   
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius 

Phone: 973-334-0139  
Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00pm 
In emergency at any time: 973-525-5955 

 

MASS SCHEDULE  

Saturday 5:00 pm (ENG)   

Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)  

Monday 9:00 am (POL)  

Wednesday - Friday 6:30pm (POL)  

Holy Days As Announced   

CONFESSION  

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm   

First Friday of the Month 5:30 pm  

NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL 

HELP 

Wednesday - after Mass  

ADORATION OF THE BLESSED  

SACRAMENT 

Thursday 5:30 pm  

DIVINE MERCY NOVENA  

Fridays 6:00 

 
 

 

SACRAMENT OF BAPTISM   
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism  
class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must 

be  confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.  

SACRAMENT OF MARRIAGE  
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet 

with  the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.  

SACRAMENT OF THE SICK   
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital). 

 



   
Saturday/ Sunday- Mar 28, 2026     

5:00pm+ Simon Mariani   
Sunday / Niedziela – Mar 29, 2026  
Niedziela Palmowa/ Palm Sunday  
  9:00am+ Mark Generoso  

10:30am+Janina, Mieczysław Myśliwiec         
Monday / Poniedziałek - Mar 30, 2026     
Tuesday/Wtorek- Mar 31, 2026   
Wednesday / Środa - Apr 1, 2026  
  6:30pm+ W Bogu wiadomej Intencji   
Thursday / Czwartek – Apr 2, 2026   
Wielki Czwartek/ Holy Thursday     

7:00pm+ O Boże Błogosławieństwo dla wnuczki Zosi  
 Friday / Piątek – Apr 3, 2026   
Wielki Piątek/ Good Friday   
Saturday / Sobota – Apr 4, 2026  
Wielka Sobota/ Holy Saturday      

8:00pm+ Jean Zimmerman  
Sunday / Niedziela – Apr 5, 2026 
 Niedziela Zmartwychwstania/ Easter Sunday  
  6:00am+ Zofia Hejzyk  

+Jan Karcz        
 9:00am+For God’s Blessing for Steve         
10:30am+Eugenia Paluszcznska    
+O Boże Błogosławieństwo dla Jana Guzik w 70 
urodziny 
 

 

 
 

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA  
CHORYCH:  

Teresa Kobylińska  
Jerzy Tupaczewski  
Grzegorz Michalski  

Frank Barlak  
Jerzy Piatkowski 

 
 
 

 
CALENDAR / KALENDARZ:  

Sat.,   
Mar 28 

  4:30 pm   
5:00 pm 

Confession/Spowiedź(ENG/POL) 
Vigil Mass (ENG) 

Sun. 
  Mar 29 

9:00 am  
10:30 am 

Mass (ENG)  
Mass (POL) 

Mon.,  
  Mar 30 

   9:00am      Mass 

Tue. 
Mar 31 

  6:00pm Spowiedź Wielkanocna/ Parish Easter 
Confession 

Wed.,   
Apr 1 

 6:30pm Mass (ENG) 
Nowenna do Matki Bożej Nieustającej  
Pomocy 

Thu.,  
Apr 2 

  7:00pm     Msza Sw. Wieczerzy Panskiej/ 
    Mass of the Lord’s Supper 

Fri.,   
Apr 3 

  3:00pm 
  3:30pm 

 
  6:30pm 
  7:00pm 

 Stations of the Cross (ENG) 
 Liturigia Meki Panskiej/ Liturgy of  
Lord’s Passion(ENG) 
 Droga Krzyżowa (POL) 
 Liturgia Wielkiego Piątku/ Liturgy of     
Good Friday (POL) 

Sat.,  
Apr 4 

   11:30am 
    
   12:30pm 
     
   1:30pm 
    
   2:30pm 
   
    8:00pm 

    Swiecenie Pokarmow/ Easter    
Basket Blessing  
    Swiecenie Pokarmow/ Easter 
Basket Blessing 
    Swiecenie Pokarmow/ Easter 
Basket Blessing 
     Swiecenie Pokarmow/ Easter 
Basket Blessing 
    Wigilia Paschalna/The Easter  
Vigil 

Sun.,  
Apr 5 

6:00am 
9:00 am  

10:30 am 

Rezurekcje/ Resurrection Mass 
Mass (ENG)   
Mass (POL) 

             SECOND COLLECTION THIS WEEK  
The second collection this week is for expenses  related to 
organizing the church renovation.  

DRUGA TACA W TYM TYGODNIU  
Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na  remont 
kościoła. 

 
We would like to express our sincere gratitude 
for all the  donations made to our church! 
First Collection: $2623 
Second Collection: $1433 

 
Składamy serdeczne podziękowania za 
wszelkie ofiary  złożone w minionym tygodniu 
na rzecz naszej świątyni!  
Pierwsza Taca: $2623 
Druga Taca: $1433 
 



 
 

Para�alna spowiedź wielkanocna w naszym kościele.  
Prawo kościelne nie mówi wprost o tym, że trzeba wyspowiadać się 
przed Wielkanocną. Jednakże według drugiego z pięciu przykazań 

kościelnych każdy wierny musi przynajmniej raz w roku przystąpić do 
sakramentu pokuty. Oznacza to więc konieczność spowiedzi. 

Zapraszamy wszystkich do skorzystania z sakramentu pokuty we 
wtorek 31 marca od godz 6:00 PM. 

  
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Parish Easter Confession in our church 

Church law does not explicitly state that one must go to confession 
before Easter. However, according to the second of the �ve precepts 

of the Church, every faithful Catholic is required to receive the 
Sacrament of Penance at least once a year. This implies the necessity 

of confession. 
We warmly invite everyone to receive the Sacrament of Penance on 

Tuesday, March 31, starting at 6:00 PM. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



 
Msza wieczorna w Wielki Czwartek 
sprawowana jest w naszej Para�i o 
godzinie 19.00. To początek okresu 
Triduum Paschalnego i zawiera wiele 
symboli, które nie występują w czasie 
innych liturgii.  
Wielki Czwartek jest pamiątką 
Ostatniej Wieczerzy oraz 
ustanowienia sakramentów 
kapłaństwa i Eucharystii. 
Co się dzieje w Wielki Czwartek? 
 Msza Wieczerzy Pańskiej to jedyna 
Msza sprawowana w każdym 
kościele w tym dniu. Zastępuje ona 
nieszpory danego dnia i jest 
uroczystym rozpoczęciem 
obchodów Triduum Paschalnego. 
Śpiewamy na niej hymn 
eucharystyczny autorstwa św. 
Tomasza z Akwinu pt. „Pange 
lingua” (pol. Sław Języku 
Tajemnicę): „W noc ostatnią przy 
wieczerzy, z tymi, których braćmi 
zwał, czyniąc wszystko jak należy, 
czego przepis prawny chciał, sam 
dwunastu się powierzył i za pokarm 
z rąk swych dał”. 
 Jeśli przyjdziesz tego wieczoru do 
naszego kościoła spotkasz się z 
niecodziennymi symbolami 
obecnymi w liturgii Mszy Wieczerzy 
Pańskiej: 
1. Wyciszenie dzwonów i dzwonków w czasie mszy – podczas pieśni 
„Chwała na wysokości Bogu” zabrzmią wszystkie dzwony w Kościele, które 
od tej pory zostaną wyciszone aż do pieśni „Chwała” w czasie Mszy Wigilii 
Paschalnej. Dzwonki używane w czasie przeistoczenia zostają zamienione na 
kołatki, o głuchym i mniej przyjemnym brzmieniu. Kościół wycisza się i 
poważnieje, ponieważ wie, że Chrystus zostaje zdradzony i uwięziony. 
2.  Przeniesienie Najświętszego Sakramentu do ciemnicy – po Komunii 
świętej następuje przeniesienie Pana Jezusa do przygotowanego przedtem 
tabernakulum znajdującego się w miejscu zwanym Ciemnicą. To symbol 
uwięzienia Jezusa w nocy przed męką. Podczas procesji przeniesienia używa 
się kołatek i śpiewa wspomniany hymn Sław Języku Tajemnicę. Przy 
ciemnicy do późnych godzin wieczornych trwa adoracja Najświętszego 
Sakramentu 
3.  Zdjęcie z ołtarza świec, obrusu, mszału i krzyża – gest ten 
symbolizuje zakończenie wieczerzy, ale także odarcie Jezusa z szat i 
pozostawienie Go w samotności, ponieważ ołtarz jest symbolem Chrystusa i 
Jego o�ary. Aż do Mszy Wigilii Paschalnej ołtarz pozostaje pusty. 
4.  Otwarcie tabernakulum i pozostawienie go pustym – wyraźny znak, 
że Jezus nie przebywa już w tym miejscu, ale cierpi zamknięty w Ciemnicy i 
oczekuje na wyrok. Nie musimy wtedy przyklękać, kiedy obok niego 
przechodzimy 
Adoracja Pana Jezusa w ciemnicy zaraz po zakończeniu Mszy Wieczerzy 
Pańskiej do północy. 
 

 
The Mass is celebrated in our Parish 
at 7:00 PM. It marks the beginning 
of the Paschal Triduum and includes 
many symbols that do not appear in 
other liturgies. Discover the meaning 
of some of the most signi�cant ones. 
Holy Thursday commemorates the 
Last Supper and the institution of 
the sacraments of the priesthood and 
the Eucharist. 
What happens on Holy 
Thursday? 
The Mass of the Lord’s Supper, is the 
only Mass celebrated in each church 
on this day. It replaces Vespers and 
solemnly begins the Paschal 
Triduum. During this Mass, we sing 
the Eucharistic hymn by St. Thomas 
Aquinas, Pange lingua (“Sing, my 
tongue, the Savior’s glory”): 
“On the night of that Last Supper, 
seated with His chosen band, 
He, the Paschal Victim eating, �rst 
ful�lls the Law’s command; 
Then, as Food to His Apostles gives 
Himself with His own hand.” 
If you come that night to our church 
this evening, you will encounter 
several distinctive symbols present in 
the liturgy of the Mass of the Lord’s 
Supper: 
    1.    Silencing of bells – During 
the hymn “Glory to God in the 

highest,” all the bells in the church ring, after which they remain silent until 
the same hymn is sung at the Easter Vigil. The small bells used during the 
consecration are replaced by wooden clappers, producing a dull and somber 
sound. The Church becomes quiet and solemn, remembering that Christ is 
being betrayed and arrested. 
     
    2.    Transfer of the Blessed Sacrament to the Altar of Repose – After 
Holy Communion, the Blessed Sacrament is solemnly transferred to a special 
place called the Altar of Repose. This symbolizes Jesus’ imprisonment before 
His Passion. During the procession, clappers are used and the hymn Pange 

lingua is sung. Adoration continues there until late in the evening. 
 

    3.    Stripping of the altar – The removal of candles, altar cloths, the 
missal, and the cross symbolizes the end of the supper and also Christ being 
stripped of His garments and left alone. The altar, a symbol of Christ, 
remains bare until the Easter Vigil. 
 

    4.   The tabernacle left open and empty – This is a clear sign that Jesus 
is no longer present there but is su�ering in captivity and awaiting judgment. 
At this time, it is not required to genu�ect when passing by. 
 
Adoration of the Blessed Sacrament in our church starts right after Holy 
Mass till midnight. 

 



 

Wielki Piątek to szczególny 
dzień w liturgii Kościoła – 
dzień ciszy, zadumy i 
modlitwy, w którym wierni 
na całym świecie wspominają 
mękę i śmierć naszego 
Zbawiciela na krzyżu. To 
właśnie tego dnia dokonało 
się największe wydarzenie 
zbawcze – Jezus, Syn Boży, 
oddał swoje życie, aby 
pojednać ludzkość z Ojcem. 
W naszej para�i obchody 
Wielkiego Piątku 
rozpoczniemy o godzinie 
3:00 PM nabożeństwem 
Drogi Krzyżowej. W języku 
angielskim. Krocząc stacjami 
Męki Pańskiej, będziemy 
rozważać cierpienie 
Chrystusa, które z miłości do 
człowieka przyjął na siebie.  
Po zakończeniu Drogi 
Krzyżowej  o godz 3:30 PM 
odbędzie  się Liturgia 
Męki Pańskiej, Centralnym 
momentem tej liturgii będzie 
adoracja Krzyża – znaku 
zwycięskiej miłości Boga, z 
szacunkiem i w milczeniu, 
będziemy oddawali cześć 
krzyżowi, przyklękają i 
dotykającgo jako znaku 
zbawienia. 
Podczas liturgii wsłuchamy się w opis Męki Pańskiej według św. 
Jana, który w poruszający sposób ukazuje  ostatnie chwile życia 
Jezusa. Modlitwa powszechna objął wszystkich ludzi – Kościół, 
rządzących, cierpiących, niewierzących – tych, za których Chrystus 
oddał życie. 
Liturgia w języku polskim rozpocznie się nabożeństwem Drogi 
Krzyżowej  o godz 6:30 PM.  
Liturgia Wielkiego Piątku zacznie się w języku polskim o godz 
7:00 PM 
Na zakończenie Najświętszy Sakrament został przeniesiony do 
Grobu Pańskiego.  
Adoracja Najświętszego Sakramentu  potrwa do północy 

 
 
 
 

 

 

Good Friday is a special day 
in the Church’s liturgy – a 
day of silence, re�ection, and 
prayer, when the faithful 
throughout the world 
commemorate the Passion 
and death of our Savior on 
the Cross. It is on this day 
that the greatest saving event 
took place – Jesus, the Son of 
God, gave His life to reconcile 
humanity with the Father. 
In our parish, the observance 
of Good Friday will begin at 
3:00 PM with the Stations 
of the Cross (in English). 
As we walk through the 
stations of the Lord’s Passion, 
we will re�ect on the su�ering 
that Christ willingly accepted 
out of love for humanity. 
Following the Stations of the 
Cross, at 3:30 PM, the 
Liturgy of the Lord’s 
Passion will be celebrated. 
The central moment of this 
liturgy is the Veneration of 
the Cross – the sign of God’s 
victorious love. In reverence 
and silence, we will honor the 
Cross by genu�ecting and 
touching it as a sign of our 
salvation. 

During the liturgy, we will listen to the Passion according to St. 
John, which movingly presents the �nal moments of Jesus’ life. The 
Universal Prayer will include intentions for all people – the Church, 
leaders of nations, the su�ering, and non-believers – for all those for 
whom Christ gave His life. 
The Polish-language celebration will begin with the Stations of the 
Cross at 6:30 PM. 
 

The Liturgy of Good Friday in Polish will begin at 7:00 PM. 
 

At the conclusion, the Blessed Sacrament will be transferred to 
the Tomb of the Lord. 
 

Adoration of the Blessed Sacrament will continue until 
midnight 

 

 

 

 



 

Wigilia Paschalna to celebracja przejścia (paschy) ze śmierci do 
nowego życia przez zmartwychwstanie. Odprawiana powinna być 

przed północą, tj. w sobotę późnym wieczorem i należy już do 
Niedzieli Zmartwychwstania.  

Nabożeństwo składa się z pięciu zasadniczych części: 
1. Obrzęd światła, na który składają się: poświęcenie ogniska, 

zapalenie paschału i uroczyste wniesienia go do świątyni z 
trzykrotnym oznajmieniem: ŚWIATŁO CHRYSTUSA . 

Na koniec tej części śpiewa się Exultet – przepiękną pieśń na cześć 
światła, którym jest Chrystus. 

2. Liturgia Słowa – szczególnie bogata w tym dniu (8 czytań) – ma 
nam przypomnieć najważniejsze momenty z historii zbawienia, 

zwłaszcza przejście ludu Izraela przez Morze Czerwone (Wj 14-15). 
Ewangelia opowiada o odkryciu w wielkanocny poranek przez 

niewiasty pustego grobu Chrystusa. 
3. Po homilii następuje poświęcenie wody chrzcielnej, które kończy 

się odnowieniem przyrzeczeń sakramentu chrztu św. W 
niektórych para�ach w tym momencie udziela się chrztu św., 

zwłaszcza osobom dorosłym. 
4. Liturgia Eucharystyczna tej nocy jest wielkim dziękczynieniem za 

wydarzenia paschalne, do Komunii św. winni przystąpić wszyscy 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

The Easter Vigil is the celebration of the passage (Pascha) from 
death to new life through the Resurrection. It should be celebrated 

before midnight, that is, late on Saturday evening, and it already 
belongs to Easter Sunday. 

The liturgy consists of �ve main parts: 
    1.    The Service of Light – which includes the blessing of the �re, 
the lighting of the Paschal candle, and its solemn procession into the 

church with the threefold proclamation: “The Light of Christ.” 
At the end of this part, the Exsultet is sung – a beautiful hymn in 

praise of Christ, the true Light. 
    2.    The Liturgy of the Word – particularly rich on this night (up 
to eight readings) – recalls the most important moments in salvation 

history, especially the passage of the Israelites through the Red Sea 
(Exodus 14–15). The Gospel proclaims the discovery of Christ’s 

empty tomb by the women on Easter morning. 
    3.    After the homily, the blessing of the baptismal water takes 

place, followed by the renewal of baptismal promises. In some 
parishes, baptisms are also celebrated at this time, especially for adults. 

    4.    The Liturgy of the Eucharist on this night is a great 
thanksgiving for the Paschal mystery, and all the faithful are 

encouraged to receive Holy Communion. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



       
ŚWIĘCENIE POKARMÓW  ’ŚWIĘCONKA’             

     W Wielką Sobotę tradycyjnie w naszej para�i odbywa się 
święcenie  pokarmów.  

Pierwsze święcenie pokarmów będzie o godz. 11:30 rano i  
powtarzane będzie co godzinę do 

 godz. 2:30  po południu. Zapraszamy! 
 

 Zachęcamy Wszystkich, po Święconce, na krótką adorację Pana 
Jezusa w grobie. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BLESSING OF THE BASKETTS                               
On Holy Saturday traditionally there will be food blessings  

in our parish.  
 

We’ll start at 11:30 am and the blessing will be on the hour. The 
last one is at 2:30 pm.  

 
After the blessing we encourage everyone to go to see 

 Jesus in the tomb in our church. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Serdecznie zapraszamy do wspólnego świętowania Niedzieli 
Zmartwychwstania Pańskiego.  

Rezurekcja, czyli uroczysta Msza z procesją zwiastująca 
zmartwychwstanie Chrystusa, odbędzie się tradycyjnie w niedzielny 

poranek o świcie. To najważniejsze święto chrześcijańskie, łączące nas 
w radości z triumfu życia nad śmiercią.  

Msza o 6:00 am z Uroczysta procesją rezurekcyjna 
Udział w rezurekcji zwalnia z obowiązku uczestnictwa w kolejnej 

mszy świętej w ciągu dnia.  
Msza 9:00 am po angielsku 

Msza 10:30 am w języku polskim 
Zachęcamy do wspólnej modlitwy i radosnego świętowania w naszej 

wspólnocie para�alnej! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

We warmly invite you to celebrate Easter Sunday, the Feast of the 
Resurrection of the Lord. 

The Resurrection Mass (Rezurekcja), a solemn Mass with a 
procession proclaiming Christ’s Resurrection, will traditionally take 

place at dawn on Sunday morning. This is the most important 
Christian feast, uniting us in the joy of the triumph of life over death. 

6:00 AM – Mass with the solemn Resurrection procession 
Participation in the Resurrection Mass ful�lls the Sunday Mass 

obligation. 
9:00 AM – Mass in English 
10:30 AM – Mass in Polish 

We encourage everyone to join in prayer and celebrate joyfully in our 
parish community! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Drodzy Parafianie,  

Serdecznie dziękujemy za ofiary złożone na pokrycie kosztów 

odśnieżania terenu parafialnego. Dzięki Waszej hojności 

możemy zadbac o bezpieczenstwo w okresie zimowym. Parafia 

poniosła dotychczas koszty odśnieżania w wysokości  $7224, 

natomiast do tej pory zebraliśmy $7075.  

Serdecznie dziękujemy za okazane dotychczasowe wsparcie i 

hojność, Bóg zapłać. jeżeli Państwa nazwisko nie znajduje się na 

liście, uprzejmie prosimy o kontakt. 
Marion Gentile       $50 

Karen & Blaze Sosnowski      $150 

John Bakarich       $50 

Oscar Bautista       $20 

Nancy Voytac      $40 

Aneta & Piotr Donda      $200 

James & Alina Kohut     $20 

John & Cathleen Bonsiewich     $100 

Stanislaw & Beata Rebisz     $50 

Witold Kociolek $ Marta Tosik     $110 

Marek & Magdalena Gromadzki      $70 

Andrzej Karcz       $50 

Wojciech & Teresa Skorusa     $150 

Zbigniew & Mieczysława Przybylo    $50 

Jan & Sabina Borzecki      $50 

Zdzislaw & Helena Orlik     $30 

Jozef & Bozena Kopec      $150 

Mary Iacovo      $50 

Felix & Bernadetta Pawlik     $50 

Barbara Kopec      $50 

Pawel & Renata Prelich      $50 

Jacek & Anna Szeszol      $50 

Tomasz & Karolina Roszkowski     $50 

Krzysztof & Małgorzata Karasiewicz    $125 

Agnieszka Marek      $50 

Ed & Kim Mazurkiewicz     $450 
Thomas & Barbara Laurenzi     $100 
Emilia & Wojciech Matula     $50 
Marianna Goworek      $50 
Alicja Kawecki      $150 
Wieslaw & Iwona Wadolowski    $50 
Patricia Dicenzo       $25 
Wojciech & Monika Kudron     $500 
Tadeusz & Maria Kania      $300 
Mareli Gromadzki      $20 

Maggie Rosee       $110 

Tyson Family       $50 

Dariusz & Katarzyna Wrobel     $100 

Justyna & Slawomir Zielinski     $20 

Magdalena & Tomasz Wach    $50 

 

 

Dear Parishioners,  

Thank you for your generous donations to help cover snow 

removal. Your support allows us to keep parish grounds safe 

during the winter season. The parish has incurred snow removal 

costs totaling  $7224,  

 so far we collected $7075.  

We sincerely appreciate all the support and generosity shown so 

far, God Bless you. If your name does not appear on the list, we 

kindly ask you to contact us. 

Jozef & Ewa Gryglak      $50 

Mara Harris       $50 

Kamil & Patrycja Przygodzki     $50 

Ben & Jane Topor      $100 

Iwona & Cezary Bogdan      $500 

Jan & Anna Brynczka     $50 

Jordanna & Tomasz Kosciukiewicz    $50 

Marek & Katrzyna Kufel     $50 

Tomasz & Alicja Nowicki     $100 

Jozef & Michalina Postuszny     $50 

Jan & Zofia Guzik      $100 

Jozef & Maria Jasiak      $100 

Zdzislaw & Jolanta Dziegiel     $50 

Jaroslaw & Ewa Kozdron      $100 

Stanislaw & Marta Sliwowski     $145 

Wioleta & Grzegorz Kozacki    $5 

Leszek & Bozena Zygmunt     $20 

Judith Beltran       $25 

Wladyslaw & Stefania Slowakiewicz    $10 

Wojciech & Irena Welenc      $50 

Klaudia & Slawomir Porebski     $50 

Robert & Angieszka Brynczka     $50 

Jerry & Nina Tupaczewski     $150 

Stanley & Ewa Klocek      $25 

Anonymous       $20 

Stanislaw Kurdyla      $50 

D. Hertzig       $50 

George Raczynski      $10 

Jacek & Agnieszka Janiak     $40 

Boguslaw & Renata Rebisz     $50 

Monika & Ray Nelson      $200 

Angelo & Nancy Questa      $100 

Anonymous       $20 

Joanna & Wieslaw Breszewski    $100 

Frank & Carol Kovalcik      $25 

Krzysztof & Urszula Mioduszewski    $50 

Catherine Whiting      $35 

Anonymous       $500 

Franciszek Lorenc      $50 

Eilleh Beik       $25 

 



 
Drodzy Para�anie, 
W duchu przygotowania do Świąt Zmartwychwstania 
Pańskiego zwracamy się z uprzejmą prośbą o wsparcie dekoracji 
Grobu Pańskiego w naszej świątyni. 
Niech wspólne zatroskanie o piękno tego szczególnego miejsca 
stanie się wyrazem naszej wiary, miłości do Chrystusa oraz 
wdzięczności za dar Jego Męki i Zmartwychwstania. 
Każda o�ara, nawet najdrobniejsza, przyczynia się do godnego 
przygotowania tej wyjątkowej przestrzeni modlitwy i adoracji. 
Za wszelką życzliwość i hojność składamy serdeczne Bóg zapłać. 
Donations  

Józef Maria Jasiak      $50 

 

 

Drodzy Parafianie, 

prosimy o zapoznanie się z poniższą wiadomością od 

firmy zajmującej się drukiem naszego biuletynu 

parafialnego: 

Drogi Księże Łukaszu, 

mam nadzieję, że u Księdza wszystko w porządku. 

Chciałbym poruszyć kwestię druku biuletynu parafialnego. 

Firma Bon Venture pozyskuje około 2 000 dolarów rocznie od 

reklamodawców, aby częściowo pokryć koszty. Jednak całkowity 

roczny koszt druku biuletynu wynosi 5 100 dolarów. 

W związku z tym brakującą kwotę około 3 000 dolarów 

musiałaby pokryć parafia, abyśmy mogli nadal świadczyć usługę 

na obecnym poziomie. Aby ułatwić rozliczenia, Bon Venture może 

wystawiać fakturę parafii kwartalnie na kwotę 750 dolarów, 

począwszy od 1 kwietnia 2026 roku. 

Bardzo cenimy relację, jaką zbudowaliśmy z Księdzem oraz 

wspólnotą parafialną i ubolewam, że taka zmiana stała się 

konieczna. 

Prosimy o przekazanie swojej decyzji do 24 marca 2026 roku. Jeśli 

nie otrzymamy odpowiedzi do tego czasu, uznamy, że Bon 

Venture nie będzie już drukować biuletynu, a jego wydawanie 

zakończy się z dniem 1 kwietnia 2026 roku. 

Dziękujemy za zrozumienie i czekamy na odpowiedź. 

 

 
Dear Parishioners, 
As we prepare to celebrate the Resurrection of the Lord, we 
kindly ask for your support in decorating the Tomb of the Lord 
in our church. 
May our shared care for the beauty of this sacred place be an 
expression of our faith, our love for Christ, and our gratitude 
for His Passion and Resurrection. 
Every contribution, even the smallest, helps to create a worthy 
space for prayer and adoration. 
We sincerely thank you for your generosity and support. 
 

 

 

 

Dear Parishioners, 

please take a moment to read the message below from the 

company responsible for printing our church bulletin: 

Dear Father Lukasz, 

I hope you are doing well. 

I wanted to take a moment to discuss the printing of the church 

bulletin. Bon Venture has been collecting approximately $2,000 

per year from advertisers to help offset the cost. However, the total 

annual cost to print the bulletin is $5,100. 

Because of this difference, the remaining $3,000 would need to be 

covered by the church in order for us to continue providing the 

bulletin at the current level of service. Bon Venture can make this 

as convenient as possible by invoicing the church quarterly at 

$750, beginning April 1, 2026. 

We truly value the relationship we have built with you and your 

church community and regret that this adjustment has become 

necessary. 

Please let me know your thoughts by March 24, 2026. If I do not 

hear back by that date, I will assume that Bon Venture will no 

longer be printing the bulletin, and bulletin production will 

conclude as of April 1, 2026. 

Thank you for your understanding, and I look forward to 

hearing from you. 



Gospel Today 
Palm Sunday of the Passion of the Lord | Matthew 26:14—27:66  
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M� K� N� I� R� D� F� Y� P� R� A� T� E� G� T� B�

E� U� O� E� T� H� O� L� P� P� S� S� O� R� C� G�

S� T� K� S� L� S� R� O� I� A� U� A� F� E� D� N�

E� F� S� A� L� U� G� H� L� R� P� C� A� S� O� I�

R� M� O� D� G� N� I� K� A� B� P� K� T� H� I� P�

T� H� N� U� C� K� V� O� T� P� E� L� H� D� V� E�

H� S� E� J� O� E� E� H� E� E� R� B� E� E� F� E�

O� I� C� R� O� W� N� T� W� D� A� E� R� B� O� L�

E� N� Y� A� R� T� E� B� E� V� U� W� S� I� N� S�

V� D� R� E� A� T� S� T� I� E� L� M� S� E� L� R�

L� O� G� E� T� H� S� E� M� A� N� E� U� E� E� E�

E� H� J� T� S� E� P� T� N� J� E� S� U� S� W� G�

W� B� E� K� R� J� T� H� O� L� N� S� T� S� I� O�

T� H� O� R� N� S� I� S� E� L� P� I� C� S� I� D�

S� A� A� D� H� F� O� R� E� P� N� A� G� H� G� R�

T� P� R� A� Y� I� N� G� U� G� C� H� D� H� V� P�

W� E� E� N� O� C� E� P� R� S� K� N� A� H� T� O�
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“Take and eat; this is my body.”  
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DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH · BOONTON, NJ �������	�
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 Erik J. Schneider  Manager  N.J. Lic. No. 4928

In the United States, one in 
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Don’t wait. Reach out.
VA.GOV/REACH

Every Veteran has earned 
help and support.

222 RIDGEDALE AVENUE · CEDAR KNOLLS, NJ 07927

★ Call For A Free Legal Consultation ★

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

CERTIFIED BY THE SUPREME 
COURT OF NEW JERSEY AS

A WORKERS COMPENSATION 
LAW ATTORNEY  

NEED A LAWYER?
INJURED?
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“Family Owned and Operated”

������
��
���!"���
����
 
����!��

���
#$%�
�&�
'��'
*
-;
#$%�
�&�
���<=<

(973) 334-0842
Fax (973) 316-0526

107 Essex Avenue  Boonton, New Jersey 07005

Together Serving Families & Communities
for Over Two Centuries

(973) 334-5252

ADDITIONS  ALTERATIONS
DECKS  KITCHENS  BATHROOMS

BASEMENTS  GARAGES
WINDOWS  DOORS  TRIM

CLOSET ORGANIZERS
Associated with a Complete Network

of Qualified Courteous Tradesmen.

973-989-9119
Lic. # 13VH03181100


